
บทที่ 3 
 

วิธีการวิจัย 
 

การวิจัยเร่ือง “คํายืมภาษามอญในกฎหมายตราสามดวง” มีวัตถุประสงค เพื่อศึกษาคํายืม
ภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง ซ่ึงมีขั้นตอนในการดําเนินการวิจัย ดังนี้ 
 

1.   สํารวจเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับกฎหมายตราสามดวง 
 
2.   สํารวจเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษามอญ คํายืมภาษามอญ และลักษณะของ

คํายืมภาษามอญ 
 

3.   สรางแนวทางการวิเคราะหคํายืมภาษามอญดวยการประมวลความรูจากเอกสาร และจาก
การสัมภาษณผูเชี่ยวชาญ 
 

4.   วิเคราะหคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงตามแนวทางการวิเคราะห 
 
5.   เสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห และตาราง 

 
ประชากร 

 
 ประชากรที่ใชวิจัยคร้ังนี้ คือ กฎหมายตราสามดวง ซ่ึงประกอบดวย 
        
 1.  พระทํานูน (พระธรรมนูน) 
 2.  พระธรรมสาตร (พระธรรมศาสตร) 
 3.  หลักอินทภาษ 
 4.  วิวาทดาต ี
 5.  พระไอยการลักษณรับฟอง (พระอัยการลักษณรบัฟอง) 
 6.  พระไอยการกูนี ่(พระอัยการกูหนี)้ 
 7.  มรดก 
 8.  พระอายการลักษณอุธร (พระอัยการลักษณอุทธรณ)   
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  9.  ลักษณตระลาการ 
 

 10. พระไอยการลักษณ                    (พระอัยการลักษณ                  ) 
 

 11. พระไอยการลักษณภญาณ (พระอัยการลักษณพยาน) 
 12. พระไอยการลักขณโจร (พระอัยการลักษณโจร) 
  

 13. พระไอยการลักภา                                  ทานบานแผนก 
 

       (พระอัยการลักพา                       ทานบานแผนก) 
 

              14. พระไอยการทาส (พระอัยการทาส) 
15. พระไอยการกระบดศึก (พระอัยการกบฏศึก) 
16. กฎพระสงฆ (กฎพระสงฆ) 
17. พระราชบัญญัติ 
18. นาทหารหัวเมือง 
 

19. ลักษณพีสูท                               (ลักษณพิสูจน                      ) 
 

20. กฎมณเทิยรบาล (กฎมณเฑียรบาล) 
21. ตําแหนงนาพลเรือน 
22. พระอายการอาชาหลวง (พระอัยการอาชญาหลวง) 
23. พระอายการเบดเสรจ (พระอัยการเบ็ดเตล็ด) 
24. กฎ ๓๖ ขอ 
25. พระราชกําหนดใหม 
26. พระราชกําหนดเกา 
27. พระไอยการพรมศักดิ (พระอัยการพรมศักดิ์) 
   

กลุมตัวอยางประชากร 
 
 กลุมตัวอยางประชากรซึ่งผูวิจัยใชวิธีสุมแบบเจาะจง คือ กฎหมายตราสามดวง มีดังนี้ 

 
1.  พระธรรมสาตร (พระธรรมศาสตร)  
2.  หลักอินทภาษ 

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 

ผัว 

เมีย 

ลูกเมีย 

ผูคน 

ผัว 

เมีย 

ลูกเมีย 

ผูคน 

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 
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3.  ลักษณตระลาการ 
4.  พระทํานูน (พระธรรมนูน) 
5.  พระไอยการลักษณรับฟอง (พระอัยการลักษณรับฟอง) 
6.  พระไอยการลักษณภญาณ (พระอัยการลักษณพยาน) 
7.  พระไอยการพรมศักดิ (พระอัยการพรมศักดิ์) 

 

8.  พระไอยการลักษณ                 (ยกเวน ม. 74/1 ซ่ึงบัญญัติในสมัยรัชกาลที่ 1) 
 

      (พระอัยการลักษณ                ) 
 

9.  พระไอยการทาษ (พระอัยการทาส) 
 

10. พระไอยการลักภา                                  ทานบานแผนก  
      
      (พระอัยการลักพา                         ทานบานแผนก) 

 

11. มรดก 
12. พระไอยการกูนี่ (พระอัยการกูหนี้) 
13. พระอายการเบดเสรจ (พระอัยการเบ็ดเตล็ด) 
14. วิวาทดาตี 
15. พระไอยการลักขณโจร (พระอัยการลักษณโจร) 
16. พระอายการอาชาหลวง (พระอัยการอาชญาหลวง) 
17. พระอายการลักษณอุธร (ยกเวน ม. 16/1 เพิ่มเติมในรัชกาลที่ 1)  
       (พระอัยการลักษณอุทธรณ)   
18. พระไอยการกระบดศึก (พระอัยการกบฏศึก) 
19. กฎมณเทิยรบาล (กฎมณเฑียรบาล) 
20. ตําแหนงนาพลเรือน 
21. นาทหารหัวเมือง  

     

22. ลักษณพีสูท                                 (ลักษณพิสูจน                     ) 
 

23. พระราชกําหนดเกา 
24. กฎ ๓๖ ขอ   

 

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 

ผัว 

เมีย 

ลูกเมีย 

ผูคน 

ผัว 

เมีย 

ลูกเมีย 

ผูคน 

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 
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เหตุที่เลือกศึกษาเฉพาะสวนนี้ เพราะเปนกฎหมายสวนที่มีการรวบรวมจากสมัยอยุธยา            
โดยไมมีการเพิ่มเติมในชั้นหลัง การใชภาษาจึงถือไดวาอยูในชวงเวลาใกลเคียงกัน และมีการ
เปลี่ยนแปลงของภาษานอยกวากฎหมายสวนที่มีการบัญญัติขึ้นในภายหลัง  
 

เกณฑท่ีใชในการวิจัย 
 
 เกณฑที่ใชในการวิจัย ไดแก เกณฑการวิเคราะหคํายืมภาษามอญในกฎหมายตราสามดวง 
โดยผูวิจัยกําหนดไว ดังนี้ 
 
 เกณฑการวิเคราะหคํายืมภาษามอญในกฎหมายตราสามดวง มีดังนี้ 
 
ลักษณะของภาษามอญ 
 
 ผู วิ จั ยกํ าหนดเกณฑ ลักษณะของภาษามอญ  โดยอาศัยขอมูลลักษณะภาษามอญ                
ของ พระยาอนุมานราชธน (2517: 49) จากหนังสือนิรุกติศาสตร สถานภาพการใชภาษามอญของ           
ส. พลายนอย (2544: 217-218) จากหนังสือเลาเรื่องพมารามัญ และสวนประกอบภาษามอญของ   
พระมหาจรูญ  จอกสมุทร (2540) จากหนังสือแบบเรียนภาษามอญ ซ่ึงสรุปเปนเกณฑในการวิเคราะห
คําภาษามอญไดดังตอไปนี้ 
 

1.   ภาษามอญมีลักษณะเปนภาษาคําโดด 
 

2.   คํานาม ไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปเพื่อแสดง เพศ พจน การก แตใชคําอื่นมาประกอบ เพื่อ
แสดงเพศ พจน การก 
 

3.   คํากริยา ไมมีการเปลี่ยนรูป เพื่อบอก กาล มาลา วาจก แตใชคําอื่นมาประกอบ 
 

4.   คําบางคํามีความหมายหลายอยาง และทําหนาที่ในประโยคไดหลายอยาง 
 
5.   มีการสรางคําโดยวิธีการประสมคํา 

 
6.   มีการใชคําซอน คําซ้ํา 
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7.   มีคํายืมภาษาตางประเทศ เชน ภาษาบาลี สันสกฤต มลายู ฯลฯ 
 
8.   ภาษามอญมีลักษณะเปนภาษาคําติดตอ โดยไดรับอิทธิพลจากภาษาตางประเทศ กลาวคือ

ในเรื่องการสรางคํา มีการเติมหนาคํา และกลางคํา แตไมมีการเติมทายคํา ซ่ึงทําใหเปนคําที่มีพยางค
มากขึ้น นอกจากนั้นยังเปลี่ยนแปลงหนาที่ และเปลี่ยนแปลงความหมายดวย 
 

9.   ภาษามอญ มีพยัญชนะ 35 (โฆษะ 18 อโฆษะ 17)  
 

พยัญชนะโฆษะ พยัญชนะอโฆษะ 

8  G  eC 
z  #[  v 
%  
d  D  n 
b  B m 

  y r  l  0  Æ? 

k K  
s  S  
@ $:  ;  $ 
t T 
p  f   
q h  $L  /  B 

 
สระ 12 (สระลอย 6 สระจม 6) ไมมีรูปวรรณยุกต 

 
 สระลอย 
 

B B1 Ó ÓI x X{ 
9 BY ]q Bo B· B, 

 
 สระจม 
 

- - ., > -i -I -u -U 
e- -Y e - . -o -· -, 

 
แมสะกด พยัญชนะตัวสะกด คือพยัญชนะที่ประสมขางหลังพยางค พยัญชนะที่ใชเปน

ตัวสะกดในภาษามอญแบงออกเปน 10 แม คือ 
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- กัก /kak/ 
-  กัง /kaŋ/ 
-  ก็อต /kכt/ 
-  กอน /k כ: n/ 
-  ก็อป /kכp/ 
-  กอม /k כ: m/ 
-  ก็อ-า /kכa:/ 
-  กอ /kכ:/ 
-  เกาะฮ /kכh/ 
-  เกาะอ /kכ?/ 

 
10. ภาษามอญ กําหนดเสียงสระ และความหมายของคํา จากพยัญชนะอโฆษะ และโฆษะ 

 
ลักษณะของคํายืมในภาษาไทย 
 

ผูวิจัยกําหนดเกณฑลักษณะของคํายืมในภาษาไทย โดยอาศัยขอมูลของ ประยูร  ทรงศิลป 
(2526: 60-84) จากหนังสือ “การเปลี่ยนแปลงของภาษา: คํายืมในภาษาไทย” กลาวถึงลักษณะการยืม
ภาษาและวิธีการรับคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย ซ่ึงสรุปเปนเกณฑในการวิเคราะห
ลักษณะของคํายืมในภาษาไทย ดังนี้ 
 

1.   การทับศัพท โดยพยายามออกเสียงคําศัพทที่ยืมใหใกลเคียงกับของเดิม แตระบบเสียง
ของแตละภาษามีความแตกตางกัน ถึงแมจะพยายามเลียนเสียงเจาของภาษา แตก็ไมสามารถเลียนได
ทั้งหมด เราจึงปรับเสียงเหลานั้นใหเขากับลักษณะที่มีในภาษาไทย 

 
2.   การแปลศัพท เปนการยืมความหมายของคําจากภาษาอื่นมาใช ซ่ึงการยืมชนิดนี้ไมไดยืม

เสียงของคํามาใช แตเปนการแปลแบบคําตอคํา 
 

3.   การยืมความหมาย เปนการยืมเฉพาะความหมายของคําที่มีใชอยูในภาษาแตเดิม ซ่ึงเปน 
ความหมายที่ไทยไมเคยมีใชมากอน และนําความหมายที่ยืมนั้นมาสรางคําศัพทขึ้น เพื่อใชกับ
ความหมายนั้น 
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ลักษณะคํายืมภาษามอญ 
 
  ผูวิจัยกําหนดเกณฑลักษณะคํายืมภาษามอญ โดยอาศัยขอมูลของ วัฒนา  บุรกสิกร (2514) 
จากรายงานการวิจัย เร่ือง ลักษณะคําไทยที่มาจากภาษามอญ ซ่ึงสรุปเปนเกณฑในการวิเคราะห
ลักษณะคํายืมภาษามอญโดยแยกเปน 3 ประเด็น คือ คํา ความหมาย และหนาที่ทางไวยากรณ ดังนี้ 
  
 คาํ 
 

1.   มีรูปเสียงและรูปคําตรงกับคํามอญเดิม เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

จํา s·> ca:m ลาม, ขัง, จํา 
ลุย luY luj เดินในน้ํา 

 
2.   มีความแตกตางจากคํามอญเดิมที่รูปสระ และเสียงสระ แตพยัญชนะตนตรงกัน หรือเปน

พยัญชนะที่อยูในวรรคเดียวกัน เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

กัด kitj kìt กัด, งับดวยปาก 
คอ kdKj kכ: อวัยวะตอจากศีรษะ 

สวนของรางกายที่ตอ
ศีรษะกับตวั 

 
3.   เติมวรรณยุกตในคําที่ใชในภาษาไทย เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

โหมง m·d mo:ŋ ฆองโหมง (เครื่อง
ดนตรี)  
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4.   เพิ่มตัวสะกดในคําที่ใชในภาษาไทย เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

ทอง T0j thכ: ธาตุแทชนิดหนึ่งเนื้อ
แนนมาก สีเหลืองสุก
ปล่ังเปนโลหะมีคา 

สะอาด qA, sa?a ไมสกปรก เชน เสื้อผา
สะอาด บานเรอืน
สะอาด น้ําสะอาด, 
หมดจด, ผองใส, เชน 
จิตใจสะอาด, ไมมี
ตําหนิ, บริสุทธิ์, ไม
ทุจริต, เชน เขาเปนคน
ใจซื่อมือสะอาด 

 
5.   ใชอักษรไทยแทนตัวอักษรในรูปเขียนคํามอญ แตออกเสียงตามอักขรวิธีไทย เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

พญา bv. pε:-jε:-a: เจาแผนดนิ เชน พญาลิ
ไท; ผูเปนใหญ, ผูเปน
หัวหนา 

สมิง qMJ sá-mən ตําแหนงขนุนางผูใหญ
ฝายมอญ, พระเจา
แผนดิน, เจาเมอืง, 
ผูปกครอง 
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6.   เปลี่ยนพยางคแรกของคํามอญที่เปนคําสองพยางค และคงเสียงพยางคทายไว เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

ขาวหลาม Kl.mj 
 

khelam ขาวเหนียวที่บรรจุใน
กระบอกไมไผแลวเผา
ใหสุก  

เอ็นด ู S.nj;ê cha:n-du: มีใจรักใคร, ปรานี  
 

 ความหมาย 
 

1.   ใชในความหมายตามตนศัพทคํามอญ เชน 
 

คําไทยท่ีมาจาก 
ภาษามอญ 

รูปเขียนคาํมอญ รูปเสียงคาํมอญ ความหมาย 

ทอง T0j thכ: ธาตุแทชนิดหนึ่งเนื้อ
แนนมาก สีเหลืองสุก
ปล่ังเปนโลหะมีคา 

ลุย luY luj เดินในน้ํา  
 
2.   ใชในความหมายแคบลง โดยเลือกใชเพียงความหมายที่ตองการ ใชในความหมายจํากัด

เฉพาะ 
 

คําท่ีใชในภาษาไทย รูปคํามอญ 
ความหมายใน 
ภาษามอญ 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

ขา K ไมเปนอิสระ, พึ่งพา บาวไพร, คนรบัใช 
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3.   ความหมายกวางออก 
 

คําท่ีใชในภาษาไทย รูปคํามอญ 
ความหมายใน 
ภาษามอญ 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

พอม b· ครุตักน้ํา ภาชนะสานขนาด 
ใหญ สําหรับบรรจุ
ขาวเปลือก เปนตน 

 
4.   ความหมายแตกตางไปจากความหมายของคํามอญเดิม 
 

คําท่ีใชในภาษาไทย รูปคํามอญ 
ความหมายใน 
ภาษามอญ 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

กิ้งกือ ggI ตะขาบ กิ้งกือ 
 

5.   คํามอญหนึ่งคํานํามาใชเปนคําไทยสองคํา ไดความหมายสองอยาง เชน 
 

คําท่ีใชในภาษาไทย รูปคํามอญ 
ความหมายใน 
ภาษามอญ 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

โขมด Kem.tj มดดํา         1. ผีโขมด, ผีมด 
        2. มด 

 
6.   คํามอญที่มีลักษณะเปนคําสองพยางค เมื่อนํามาใชในภาษาไทยใชเพียงพยางคเดียว 

ความหมายตรงกับตนศัพทคํามอญ 
 

คําท่ีใชใน
ภาษาไทย 

รูปคํามอญ 
รูปเสียงคาํมอญ ความหมายใน 

ภาษามอญ 
ความหมายใน
ภาษาไทย 

พลู zbLÕ cε:-plù พลู พลู 
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7.   คําที่สรางขึ้นจากความหมายของคําโดยใชคําไทย แปลคํามอญ 
 

คําท่ีใชในภาษาไทย รูปคํามอญ 
ความหมายใน 
ภาษามอญ 

ความหมายใน
ภาษาไทย 

กินเมือง s;Õcjj 1.   เจาเมือง 
2.   ปกครอง 

ปกครองเมือง 
ครอบครองเมือง 

 
 หนาท่ีทางไวยากรณ 
 
 ผูวิจัยกําหนดเกณฑหนาที่ทางไวยากรณ โดยยึดคําชนิดตางๆ ของพระยาอุปกิตศิลปสาร 
(2546) จากหนังสือหลักภาษาไทย (อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ ฉันทลักษณ) ซ่ึงแบงคําออกเปน
ชนิดตางๆ 7 ชนิด ดังนี้ 
 

1.   คํานาม เปนคําบอกชื่อคน สัตว ส่ิงของ เปนตน 
2.   คําสรรพนาม เปนคําใชแทนชื่อตางๆ 
3.   คํากริยา เปนคําบอกอาการของคน สัตว ส่ิงของ เปนตน  
4.   คําวิเศษณ เปนคําประกอบคําอื่นใหมีความตางออกไป 
5.   คําบุพบท เปนคําสําหรับนําหนานามและสรรพนาม 
6.   คําสันธาน เปนคําเชื่อม คําหรือความใหติดตอกัน 
7.   คําอุทาน เปนคําบอกเสียงตางๆ 
 

  ซ่ึงการเปลี่ยนหนาที่ทางไวยากรณแลวทําใหความหมายเปลี่ยน เชน คํานามในภาษามอญ 
นํามาเปนคํากริยาในภาษาไทย ทําใหความหมายเปลี่ยนไป 
 
ความหมายของคําในภาษามอญ 
 
  ผูวิจัยกําหนดเกณฑการใหความหมายคําภาษามอญ โดยยึดความหมายจากพจนานุกรม
มอญ-ไทย ฉบับมอญสยาม ของพระมหาพวน  รามัญวงศ 
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ความหมายของคําในภาษาไทย 
 
  ผูวิจัยกําหนดเกณฑการใหความหมายคําในภาษาไทย โดยยึดความหมายจากพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
 
การถอดสัทสัญลักษณ 
 
  ผูวิจัยกําหนดเกณฑการถอดสัทสัญลักษณ เพื่อแสดงรูปเสียงคําภาษามอญ โดยอาศัยขอมูล
การถอดสัทสัญลักษณ ตามแบบของ รองศาสตราจารย ดร. วิไลศักดิ์  กิ่งคํา จากหนังสือภาษาไทยถิ่น 
 


